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Прием театральной пародии характерен для водевиля – основного театрального жанра 1830–1850х годов. Зачастую успех водевиля зависел от личности актера и его известности. Театральная публика не была многочисленной и хорошо знала театральных деятелей. В это время «водевиль существует почти исключительно в русле театральной жизни; большая часть авторов-водевилистов – актеры, хорошо знакомые с законами сцены и в основном на них ориентирующиеся» [Чистова: 418]. Это приводит к «тесной связи текста пьесы и сценической реальности»; «игре на смешении вымысла и реальности», «смешении уровня персонажей и актеров» [Dürr: 113]. Об этом же писал Ю. Н. Тынянов в статье «О пародии»: «в театрально-драматической пародии вместо героя выступает актер» [Тынянов: 302].
Рассмотрим случаи пародии из-за называния фамилий актеров в пьесах режиссера и драматурга Н. И. Куликова «Представление французского водевиля в русской провинции» (1841) и «Средство выгонять волокит» (1853).
«Афиша “Представления французского водевиля в русской провинции” уведомляла, что обещанный в названии французский водевиль “Исправленные ревнивцы” будет разыгран при участии петербургских актеров А. М. Максимова и С. Я. Марковецкого в ролях Раделя и Дальвиля» [Золотницкая: 53]. Во время представления французского водевиля из ложи внезапно раздаются требования прекратить спектакль. Оказывается, что это муж актрисы, исполняющей главную роль, который ревнует жену и запрещает ей играть дальше. Обращаясь к публике, он восклицает: «Почтеннейшая публика! <…> Надо вам сказать, я ревнив… однако позволил моей жене играть со здешним актером Мартыновым. Физиономия господина Мартынова не возбуждает во мне подозрения…» [Куликов 2000: 201]. Пародия возникает из-за того, что эту фразу произносит актер Мартынов, то есть он говорит о себе как о внесценическом персонаже. Далее муж просит публику разрешить ему доиграть спектакль вместо актера Максимова. Возникают комичные ситуации, связанные с тем, что персонаж Мартынова, находясь на сцене, путает реплики, называет актеров по их фамилии, а не по ролям, которые они исполняют. Названные по фамилиям актеры играют роль, соответствующую их амплуа. Таким образом, из-за смешения уровня персонажа и актера возникает пародия на театральное представление, а также пародируется наивный зритель, который не осознает театральную условность.
В пьесе «Средство выгонять волокит» Иван Иванович Рожков до последнего не верит, что к его жене Александре Михайловне Рожковой неравнодушен его университетский товарищ Антон Антонович Лубянский – «франт, объездивший Европу» [Куликов 1873: 3]. В одной из сцен Лубянский прямо сообщает о своем интересе:
Рожков. В кого же ты влюблен?
Лубянский. Да в твою жену. <…>
Рожков. Ха, ха, ха! Вот настоящая французская шутка! Это забавно! Это уморительно! Ха, ха, ха! Точно видишь, или сам этак представляешь какой-нибудь веселенький водевиль – чудесно! [Там же: 28].
Настойчивое указание на водевильность ситуации создает аналог «театра в театре». В ходе дальнейшего диалога Рожков называет Лубянского актером Мартыновым: «Рожков. Ну, посмотрите, пожалуйста, как умеет смешить, сам не улыбнется… точно какой-нибудь комический актер: ха, ха, ха! Мартынов, Мартынов!» [Там же: 29].
Примечательно, что актер Мартынов играет Рожкова, то есть он называет своей фамилией другого актера – Максимова. Из-за несоответствия реальности возникает пародия. Такое несоответствие возникло из-за нехарактерного распределения ролей в этой пьесе Куликова. В водевилях Мартынов часто является комическим любовником, который остается ни с чем, а Максимов в конце пьесы женится. То есть фамилия актера не соотносится с реальностью, а только соответствует его амплуа в конкретной пьесе.
[bookmark: _GoBack]Таким образом, называние фамилии актера отсылает зрителей к его амплуа. В обеих пьесах Мартынов обращается к своей фамилии как отдельной от него, из-за чего возникает самопародия. Такое размывание границы актера и роли показывает театральную условность. В «Представлении французского водевиля…» этот прием усложнен из-за «театра в театре», в «Средстве выгонять волокит» персонажи указывают на неправдоподобность, театральность разворачивающегося сюжета.
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